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KAHLINT “BATAIUE" ¥ CBSIIOMACHI HOCBBITAY AHIJIIIACKA MOBBI
(Y MAPAVHAHHI 3 BEJIAPYCKAM, PYCKAM)

K.C. BIILIABEI]
(IIpaocmaynena: kano. ginan. nagyk, oay. C.M. JIACOBIY)

ApmbiKyn packpvléae naumayye KAHYsNmMy 5K HACMKI MOYHAU Kapyiuvl céemy i K QpazmeHma
KYIbmypHa-sicmapvlunaza MiHyiaea naynail Haywli. Jlacnedasanne 2pynmyeyya Ha wmambaxoeviM anicamHi
smecmy kawysnmy “ bacayye” npvl danamose, 3 adnazo 00Ky, Mmemady KASHIMbIYHAU [HMIPAPIMAYLLL
ppaseanazizmay i npeikaskax, sKi 0azeansie 0AKPAHYyya 0d NPASMAMbIYHALA ACIHCABAHHA KAHYINMY. 3 iHwaa
00Ky, apmulKyn nadae 3eCmKi ab dSMbIMAN02I] 2AOYHbIX MOYHbIX panpa3enanmay kauwysnmy “ Baeayye” mpox
JUH26AKYIbMYD, WMo, Y C8Al0 uapey, 0de MAYbIMACYb Npacaubiyb Npaysc CMAHAYICHHS CeMAHmMIMbl
“ Baeayye” y awneniickaii, benapyckail i pyckau Mo8ax.

MoBa — ajHa 3 TaJIOYHBIX KPBIHII BeJay sK a0 MphIpOA3C YajaBeyail MyIibl, TaK 1 JYXOYHBIM KBIIII
MPYHAara 3THacy. 3a KOXKHBIM cJioBaM, MapdeMaii, sl HaBaT acoOHal JiTapai cTailb MIMaTBEKaBasl TiCTOPHIS.
Packpslip sic TasMHIIBI cripaOyroIlb MOBa3HAYIIBI 3 PO3HBIX KyTKOY cBeTy. LlikaBacip Aa naciielaBaHHSI MOBBI SIK
yHIKaJTbHAll CyBs3i dajlaBeka 3 HaBaKOJLHBIM CBETaM, IHCTPYMEHTaM CallbIsUTi3ambli 1HABIBINA, SKas 3ayCEIpl
apbICHTaBaHA HA MYYHBI 9THAC, HE CIliXac i a CEHHSIIIHI 13CHb.

JItoOBl KaHTAKT dYajaBeka 3 HABaKOJBHBIM CBETaM 1 callbIsUTbHAW PAYaiCHACITIO paTricTpyera ¥y sro
cBsyroMactii ¥ popmMe mauyniéBbix i pa3yMoBbIx BoOpa3ay (1HAKII KaTHITBIYHBIX CXEM — KAHIIPITAY), ThIM CaMbIM
Jac MardeIMacip aco0e acdHcaBalb yilacHae OBINIE, YHYTpaHBI AYXOYHBI CBET i Ja3Bajsie YIOacKaHAIbBAIlb
pA4aicHacIb y Mpandce NPaKThIYHAN A3¢HHACI. YIaCHBI BOIBIT 3ayCEbI yiapana KkaBaHbl TapaliHTBiCTEIYHBIM
accspo3eM, T. 3H. HOBBIS BebI 3aYCENBI CYCTpaKaroIa 3 y>KO HassyHal y CBAIOMAcIIi JaiaBeka 6asaii BoOpasay,
JTaJIOHAY, alPHAK — KyJbTYPHA-TICTAPBIYHBIM KAJICKTBIYHBIM MIHYJIBIM Halbli aab00 rpaMajckail CyIoOJIKi,
y SIKOH YajaBeK iCHye i 4acTKail sikoi cs0e amayBae.

Kanmpnr — Mmecma kaHIPHTpAIpli HemacpdJaHara VyiacHara mnadynéBa-BoOpa3Hara JKpIli€Bara BOTIBITY
iHABIBINA ¥ CyBsi3i 3 KaJieKThIyHal (inacodisii moyHara stHacy. KaHmpnTt — rata nepm 3a yc€ BenaHHe, a He
3HauUdHHE, INTO, y 3HAYaHall CTYMEHi, MaaKpdCliBae HACTANACcIhb 1 JbIHaMi3M, acabiiBa CiHTarMaTblYHAN
npacTopsl, KaHIPNTY [6]. AG’éM KaHLPNTY MIYHAH acoObl YaCTKOBA 3alIeKHACLB af sie acabictara Kpyrarisay.
V mparpee caMmaaykarbli, THIM OOJIBII MMaJ] YIIBIBaM acaliBaciiell MmapaxiHrBiCThIUHAK iH(papMarpli, qajaBek
3JI0JIbHBI CYaJHOCIIb 3 TOU I 1HIIAN MOYHaW aJ3iHKail pO3HBIS MPHIMETH 00 AI[PHKY 3r0JHA 3 HALBISHATBHBIMI
sTajgoHami (y TBIM JIKy MaBOA3iHHBIMI) 200 MAYHBIMI MadJIssMi CerMeHTalbli pauaicHacui. HaubisHaisHBIS
MOVHBISL KapIliHbl CBETY PO3HBIX ATHIYHBIX TPYII, TAKIM YbIHAM, aMaJlb HIKOJII HE CYIaarollb HATKaM.

@paseanarism (mapsmis) — GpparMeHT HAPOAHAW MYAPACIl, BEIbI, 30a0BITHIA 3 MayCAa3EHHAra BOIBITY
Jroa3ei. 3 synsroUbics yacTKal HalblTHANBHAN Kapiinel cBeTy ((anpkiopy), €H y cuicnail dikcaBaHait hopme
“raToBeIX” MEHTAJBHBIX CXeM a00 3aKOHYaHall JyMKi JBIIAaKTBIYHAN MpbIpoisl (MapaMis) 3HaYHA CIIpalIyae
mparpc nepaanpanoyki rajayHeIM MO3raM iH(papMaripli, sKas ITOA3EHHA MACTYIAC 3BOHKY.

Ha 6ase MeHTaIBHBIX 1a0J0HAY (TakcaMa IabiioHay napo/3iHay) (gapMipyela MEHTATITIT HAPOA, a IMEHHA
ricTapblyHa ycTalsBaHae JayrayacoBac aJ31HCTBA PIJICBAHTHBIX YAYICHHSY, apXeThINay, SKis MpasyIsionia
SKCILTIIBIHHA aJIb0O IMIUTIIBIHA ¥ CBAIOMACIII aCOOBI ¥ BBITJISA3€ aaMBbICIOBara CKJIaay JyMak, CBETAIOTIISALY,
CerMCHTAIbli HABAKOJbHAW pAIYaiCHACII 1 Mae 3MalbIsHATbHAC 1 MaBOJHINKae YyBacaOieHHe. JlacienaBanHe
nmpaMistaraigaara i gppasesmariunara GoHmay gae MardbIMacilh BISABIIb KarHITBIYHBISI IPIMETHI KAaHIAIITY .

VY BBIHIKY KarHiThIyHara aHamizy mapdMmiid aHriiiickait MoBbl (y mapayHaHHi 3 Oenapyckimi i pyckimi)
MardblMa aJ3Hadblllb, INTO JJIs aHMJIHCKaW, pyckail 1 Oemapyckail MoOVHaAil CBsSgOMacIi XapakTdpHa
amOiBasieHTHae YycnpeiManHe “‘Baranns”. 3 agHaro OOKy, MaTAPpBIUIBHBIS KaIUTOYHAcCILl pasriIsialolb SK
HeaOXOIHbI CPOJIaK iCHABaHHS, SKi a0y Kaae JyaiaBeka Ja A3esHHs, 3 iHIIara — rata iHCTPYMEHT YIUIBIBY Ha STO.

Packoma § anrmiiickix, pyckix, pajaseil y 6eiapyckix mapaMisix, yacta yBaca0Oisie BOOpa3 BOTHIIIYA, LITO
3Bs3aHa 3 MiganariunsiM MinyiabM (“Garamme” 3Bs3Barolb 3 BoOpa3aM bora ypamiisacii i coneuHara cBsATIa),
IITO 3HAUILIO PIMPIZCHTALBIIO ¥ 3THIMAJIOTI1 JIEKCeMBI “Oararie”.

Barariue 3Bs3Barolb 3 Mi(aaariuaeiM ysayaeHHeM “azonb, eocuiwua” (OISCK 30J1aTa HArajBae BOTHIIIYA).
[NaxomxaHHe clioBa “facayye” § cnaBsHCKall MOYHall KyJbTyphl — crpdvHae [7, C. 366];y3Hikae ¥ mpeIMiThIy-
HBIM TTOOBITIE, KaJli BOTHINTYA YacTa ObUTO Ha Bary 3ojaTta. Yacta “Oaramie” 3BA3BarOIL 3 BOOpa3aM 3axoIHeCa-
Bsickara bora ypamniBacui i coneuynara cBsatiaa Jaxmk6ora (am3id 3 ceiHOY ramoynara bora cesitna Ceapora),
nonbsck. Daczbog pyc. Jaoswc(0)vbo2, ims sikora TirymMadals K “ski 1opsiib onaragans” (“ nax” — gaii, “6ors” —
6or, 6maragans, myacue). H.A. Adanacsey mapayHoysae daxmx6ora 3 rpavackiMm boram CoHua, KaparoubiM
CIIEMATOM, sIKi alHaYacoBa BbLIeUBay CIAMbBIX (ITaxo. (paseanarisMm “ocrieniénnviii cuacmoem”; “ 3a2nsane conya
i y Hawa axonya™), Tenisicam, sikora na4yplHAOYbI 3 V CT. 1. H. 3. Ha3blBawLb AnanoHnam, Omitapam [2, ¢. 39].
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V anrniiickail JiHrBaKyIbTYypsl KaHIRNT “Baraie” npaacraynenst ¥ cnosax richness, welfare \ wealth
Crosa richness(rich + nessyepmanckara naxomkanus (ang repm. reich, rik racnamap (bor); crapabITHaaHr.
rice — 3akoH, map, yiaaja), agHak 3 MpeIXoJaM HapMaHay raTa ClioBa HabbIBae MaTaTKOBBI COHC — OaraTsl (amx ¢p.
riche —"wealthy”). Annak ,richnes$ me crpauBae ¥ moyHail Mepsl cBaé IepluanayaTkoBae 3HaYDHHE 1 a3Hayae
BBIKJIFOUHAE Oaralfiie, skoe 0ayblliia K BBHIKIOYHACIE Sro YiaaaabpHika Hax actaTHiMi [9].

Crosa welfare yteopana nuisxam crioackinanandas wel (ax repm. wohl ane6o will — Giara \ xanane) +
fare (an repm. fahren — npeBonsine y msesnne, pyxamua, icui) [10]. Cnosa wealthi welfare marons amans
aJIHOJIbKaBae 3HausHHe — “ka0 ycé€ muto (Obuto) HoOpa, yesro xamama” (well-being — macrartak). Ane raTa
3HAUYdHHE CTpalli/ia CBal0 aKTyalbHACIb, 1 MepKaBaHa yBacobinacs noTeiM y ciose health (Health is better than
wealth—3mapoye napaxoii 3a qr060e Oararue). I'9Ta 3Ha4bILb cnoBa WealthnepaBaxkna BeikapbeicTOYBaela kad
HaJKPICIILb 3HAYHYIO KOJIBKACIb MPOILA.

3 iHmara OOKy, 3Bsi3aHa 3 XPBICIISTHCKAal 1P mpaBepki udanaBeka OarammeM. baramme HeaOxomHa
Tpauink 3 po3yMam, Ha KapbiClb. baramie ciyXblllb y3Harapojai 3a mpauapitacup, ajip00 MakapaHHeM 3a
NaKJIaHEHHE MaTIPbLUIBHBIM KAIITOYHACISIM, y YbIM MOXKHA Mpacadvblilb CyBsi3b 3 4optam: [lycmu dyuy 6 ad —
byoewn 6oeam; Pacmoswuku Ha mom céeme Kaienvie namaku 201eimu pykamu cuumaiom; Gold goes in at any
gate except heaven'’s; Fire is test of galtieamany i wopm macnam xioae;, Bacamvr 6azayeil — ne uanasex,
a cmo uapyeltl.

Hawmi Obuta 3pobneHa BeiOapka 3 mpary JIeKCKikaradigHbIX KPBIHII pycKal, Oemapyckail i aHrmiHCcKai
Moy [1-6, 11]. TakiM ublHaM, aHami3 GeapycKix NMpbBIKA3aK, sKis XapakTapbel3ylolb KaHipnt “barare”,
Jla3Bajsie BBUTYYbIIlb HEKAJbKi JIOTIKA-CEMAHTHIUHBIX TPYI, SKiS MagaryJbHSIONb COHCABAC HAMAYHEHHE iX
CKJIaHIKAY:

1) MaT3pBIsIIbHBI JACTATAK K HeabXxoqHaclb: Xoysb na epauty 1ycma, Obl He Kyniyb, Kaai Y KIWdHI nycma,
Jap 3a oap, a oapma Hivoea; [lapma i kaza 8ayKy Hi ckaua;

2) npauapitacip — rajloyHbl UULIX y30arausHHs: HKkas npaya, makis i epowsl; 3a nacmoil epowsl He
naaysays, He xouaw y manadocyi npayasays, 6yosewns Ha cmapacyi 3 mopbat manyasays, Jlenw aosin epowt
3anpayasansl, YoM mpbl OApaACaAHbIsL;

3) aaMo¥yHast alpHKa Tpomiait: 3a epowst i dypans xapownt; Ak spowst écyb, mo OypHio crasa i 4acysv; 3a
oyuLy bapulcs, a 3a KiwdHIo He bsipuvlcst; [ze epousl 2agopayb, mam npayoa Mayiviyb.

AHami3 pyckix mapaMmiii, sKis pampa3eHTyoNbh KaHmdnT “bararie”, 1a3Bomiy BBUTYyYBIINb HACTYITHBIS
JIOTiKa-CeMaHTHIYHBIS OJIOKI:

1) craHoYubIsl agHOCIHBI ma Oaramust: B mowmne 2ycmo — mak u doma we nycmo; Ilec xocmam — emy
menno, myxcux boeam — emy 006po; 3o10mo He eogopum, da mMHoz2o meopum; Ecmb ¢ mowne — max Oyoem
u 6 keawne; /enedcka ne boe, a nonboza ecmo.

2) n3eiicHas pouns rpotuait: bez oenee — bezoenvhuk; Bes pybna — 6e3 yma; U cnoea He crkajicu, moivko
Oenbeu nokaicu; 3axoueub 006pa —nocwvins cepedpa; Cmoum KpaKHymbv, 0a OeHeNCKOU OPSKHYMb — 8CE OyOem.

3) muoapacup YanaBeka BakHelilnas 3a Oararue: He 6ozau, 0a moposam; He 6ozamvlil nuso eapum,
moposampvlil; Toposamomy 60e nodaem, a y cKynozo uepm omoupaem.

AHTJilcKis mpbIKa3Ki MaryeiMa pa3zMepKaBallb 11a HACTYITHBIX JIOTiKa-CEMaHTBIYHBIX TPYIIax:

1) annocHae crayiaende aa Oaramis: Money is power; Money makes a mafgney makes the mare to go;
He pays his money and he takes his choice; Monegsrh& world go round;

2) anmoyHae crayiaenne aa Garamus: Everyone is akin to the rich man; Make yourselfradhey and the
flies will devote you; Riches bring care and farAggreat fortune is a great slavery;

3) pasymHae BbIKapbICTaHHE MaTIPBIUIBHBIX KamToyHacuei: Fool and his money are soon parted; He
that runs faster gets the ring; Without wisdom wle& worthless4 good head doesn’t want for a hat;

5) Garariue BoIHIK cTapaHHail npatel: In for a penny, in for a pound, money does not gooviree; The cow
that’s first up, gets the first of the dew; Idlesésa mother of mischief; Idleness is the parehtsany vices;

6) mr4aciiBel BRIIAAK MOYKA KapIHHBIM YbIHAM 3MsHIIb KbIIUERE! HUIX: The rich man has his ice in the
summer, and the poor man gets his in the winteis kietter to be born lucky than rich; to take anehance;
From rags to riches

TakiM dYblHAM, y aHIJIIMCKIX IpBIKa3KaX Hagaella yBara ymajgamy MOMaHTy (papTyHe), skas Moka
¥ a;3iHBI MOMAHT 3MSHIIB JIEC YaaBeka. Pyckas mpbIka3ka MajkpIciaiBae 3HaYHACI> TAKOH PBICHI XapaKkTapy sK
mrgoapacip. CKymacip JUisi pyckara danaBeka maadac Moxka Obllb amnpayaaHbiM Kpokam, 00 siHa CIpblsie
(inancaBaii crabinpHacii. bemapyc xapakrapbI3yenia Sk TIEHHBI MpanayHik, JUId SKOTa racmajaapka gacaMm —
Hailneniae Oarariue.

VY pyckix, aHIIHCKIX, 1 Oenapyckix NMpbIKa3Kax MOXKHa CyCTpdIb aJICBUIKY Ja 4acy pacrayCropKaHHsS
NPATAICTAHTHI3MY 1 MardbIMacili KYIUTi iHIyJIbIeHIbIH. AJHAK, crocab 3rajBaHHs 4acTaTKOBA aJpO3HIBacIla.
Kani ¥ Genapyckix mpbIka3zkax yCraMiHbI pa 3rajaHbls MiCTApBIYHbIS 3MEHbBI 3ra/[BAlOIla YCKOCHA, IepaBakHa
npa3 aca0iiBae BBI3HAYSHHE POJIi MpamapiTacili, TO ¥ PYCKIX MapaMisx MajKpIciiBaenlia MardbIMacipb KyIuii
IHIYJIBIeHIBIA anb00 ICKyIUIEHHE Ipaxoy 3a rpoisl Ceambsie Oenedcku ymonam, [lenedxtcka — Moaumed, umo

144



OFPA30OBAHUE, IEJJAT OT'MIKA. Jluneeucmuka Buinyck 13 (83)

ocmpas 6pumsa, éce epexu copeem; [envea nona xynum u boea obmanem, a § aHrnidcKiX — KPHITHIKAH HAPKBBI

i amqagnacio The devil finds work for idle hands; Gold dust Obrthe eyes; He that serves God for money will
serve the devil for better wagésitap. Toi, XTo CiIyKbIl[b OOTY 3a I'POLIbI, MACHYXBIb 1 1 A0Iy, Kajli TOM
3aIIoLils 60JbI). Y MapsMisariyHbIX aa3iHKax TPOX JIHIBAaKYJIbTYp IyJIbTAaHCTBA KOPCTKA aCyKaela.

[m06 11 mpaacTayHIKOY TPOX JIHTBAKYJIBTYP pasrisiaaycs K aa3iH 3 BEPHBIX criocaday y30arausHHS:
Never marry for money, but marry where moneyligiys 602 donvky, dacyv 602 i donwbky; Jons mas uybamas —
Hixmo msne ni ceamae; [enveu (xned) da scusom, mak u 6aba xncusem.

Akpams Taro, BapTa aA3HAuBIb, OITO XapaKTIpHAW pbIcali TPOX aHaJi3aBaHBIX JIHTBaKYJIBTYD
3'SIYJSTIOIIIA allIva IHbIs aIHOCIHBI Ja cBaiiro Oaramus: 4 penny saved is a penny earned, Money likes touneted;
Of saving, comes havin@fenveu cuémom xkpenxu; cuumannas comus noana; Ciogy eepa, xieby mepa, a denvbeam
cuem; 3anac 61061 He ubins;, [Jobpa, y kaeo 3anac na aixi yac, Xmo gicvige 6e3 3anacy, moii cine be3 yacy.

Cspon (¢paseanari3amMay, sKis amicBarollb KOJbKACHBIS XapaKTapbICThIKI KaHIpPOTa “bararie”
¥ 6enapyckaii MoyHall KyJbTypbl, MOKHA MA3HAYBIIb HETAaTHIVHBISA aTHOCIHBI Ja Ipa3MepHara Oarais, siKoe
yaclei 3a Ycé 3Bs3aHa anb00 3 HAYBICTAM ciiai, ambbo ca CMEPIIO: MHO2a K Ha 03:70vl (cesama, Kani benapycol
NAmMinayb Ceaix namepavlx poosiuay i bazama HAKpHIEAIOUb HA CMON), 0a 2ibeni; oa aixa, 0a cmepyi; Oa
yopma; Ak epasi, ao eap aymea, sK Hi mpi3ba nenwi. HepazymHas KOJBKacIh Yy CBSJIOMAcIli HOCKOITAY
anrJiiickai JiHrBaKyJIbTYpHI allicBacllla TakcaMa SIK pa3Ka HeraTblyHas, 310JbHas naszoasins po3ymy: all covet,
lose all; grasp all, lose all; much coin much catbg more you get the more you want; too much keutye
makes the head bald; riches bring care and feaw;rmmuch good of a good thing is good for nothing.

IITo naterypinia HOCKOTAY PycKail JTIHIBaKyJIbTYpBI, TO TaKcama IaJKpPACIiBallla HETaThIYHbl YIUIBIY
Oaramist Ha SIro ynaganbHIKa: MHO20 0eHe2, MHO20 U XJAONOM; Yepe3 30J0MO Cé3bl NbIOMCS, MAMOH SHEm, MAaK
i con Hetimém.

AnHak, Hefaxon HeabXOMHBIX KAIITOYHACIEH Bsi3¢ yanaBeka Jia 3nadsiacTsa: Better a little fire to warm
us than a great one to burn garusima, raTeis hpaseanarismbl 3B3sA3aHbI 3 ThIM, IITO Oor coHia FOmiTap,
3rojHa 3 MianaridHpiMi YsyIeHHSIMI, 3MOT ACJISAMIIb Jbl 3HIIIYBIIE 300%Ka MPbI AalaM03¢ arHio); 6edHOCHb
Kpadem, nyscoa nxcem; poverty breeds crimegzonao i kpadse i maniyo. TaMmy 3HauHyIO IaBary HaObIBae
nassue “mepbl” \ “ capagine”, “ macrarky” sK JacTaTKOBaM KOJbKAcIi s goyrara icHaBaHHs. L[pHTp — raTa
PJIacHaclb, paii, BeuHae “TyT i 3apas”, Kpomnka crnakoro [8, ¢. 331].

MpI MspKyeM, Y CBSIOMAcCIli JalaBeka 3axaBayiacs Midayariqnas ids CBETYy, 3¢ LIPHTP yIapalakoyBae
xaoc¢, 1 acamplipyenia 3 ¢izigHail ctabinbHACIO, TAPMOHIH. TakiM YblHAM, JUIS HOCKOITaY TPOX JIIHTBaKYJIBETYP
“Barare” ycnpeiMaelia mepi 3a ycé sk crabiibHas JacTaTKOBas KOJbKACIh MATIPBIIBHBIX KaIITOYHACIIEH,
mITO Aa3Baiisie “TphIMAallla HAa IUIaBY JOYyTra”, TaIbl SIK Mpa3MEepHACIb NPBIEMIBae 3aif3apacip, MparHacib, bl
naz0ayise yinanaiabHiKa CIaKolo.

KarniTblyHast iHTOpIpaTaLblsl napaMisiariunara GoHAy — IyAOYHBI criocald nacnenaBaHHs acaOniBacuei
MEHTaJbHACI Hapoa, 00 1a3Bajsic MEpKaBallb Ipa KarHITHIYHBISA MPHIMETHI KAHIPNTY ¥ TIOYHBIM a0’ EMe.
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